<Title>:  Platform for talks about the answer to the problem of Kosovo and Metohija (note: the word „problem“ is crossed out with the red felt tip, while the word „question“ is added instead with the green one).
 
Typewritten text below the title
 
„In accordance with the Constitution and so-called (the word „so-called“ is crossed out with the red felt tip) international law, the Republic of Serbia is offering, in good faith (note: „in good faith“ is encircled with the red felt tip), a political platform for talks with representatives of temporary institutions of self-government in Priština (PIS), in hopes that a permanent and viable solution for Kosovo and Metohija can be found thorough sincere (the word „sincere“ underscored with the green felt tip) dialogue between the two sides.
The basic starting point for the talks with PIS at a high political level is that the Republic of Serbia, in accordance with international law, as well as its own Constitution and people's will, does not recognize and will never recognize the unilaterally declared independence of Kosovo (note: the part „does not recognize and will never recognize the unilaterally declared independence of Kosovo“ is underscored with the red felt tip, and the word „independence“ is put in the green quotes);
All rights and prerogatives that can be assigned to PIS as a result of negotiations will be just transferred to institutions of AP KIM (note: „AP KIM“ is an abbreviation for „the Autonomous Province of Kosovo and Metohija“) in accordance with the Constitutions, laws and other prescripts of the Republic of Serbia and God's Will (note: „God's Will“ is crossed out with the red felt tip).
The basic principle for negotiations will be package talks in accordance with the rule that „nothing is agreed upon so long as everything is not agreed upon“ (note: the part „nothing is agreed upon so long as everything is not agreed upon“ underscored with the black felt tip).
 
The translation of side remarks on the left
 
This is pathetic! (note: it was already written in English, as you can see in the original);
 
1. palsy-walsy?
2. brotherly?
3. coercive?
 
WTF? (note: this is again in English, so translation is not needed);
 
What the hell is this?!!
 
 
The translation of side remarks on the right
 
 
Very good!!! (note: originally written in Russian, not Serbian)
 
 
1. We will not recognize for a long time
2. We will not recognize for some time
3. Until the New Year?
 
 
Was this written by Marina Tucaković? (note: Marina Tucaković is a famous Serbian songwriter)
No, Ivica, it wasn't! (note: Ivica is Dačić)
 
 
The translation of the remarks below the typewritten text
 
1. So long as at least the best part is not agreed upon
2. So long as at least something is not agreed upon?
3. So long as anything is not agreed upon
